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ABSTRACT

Did Greek manuscripts belonging to the Vatican Library serve as the basis for the text
of the Greek column of the Complutensian New Testament? The author of the Greek preface
in Novum testamentum grece et latine indicated as much, saying they were “brought from
the Apostolic Library, sent to the Most Revered Lord Cardinal of Spain.” But did manuscripts
from the Vatican Library really serve as the basis for the Greek text of the Complutensian
New Testament? In the study that follows, a comparison is made of the Complutensian
Greek text of the Gospel of Matthew, the eighth chapter in particular, and the manuscripts
housed in the Biblioteca Apostolica Vaticana. This study offers, in place of a definitive
conclusion, a reassessment of the issue concerning the sources used for the Greek column
of the Complutensian New Testament, in this case, thinking in terms of what is or is not
plausible. To provide some contrast, a comparison of Erasmus’ Novum instrumentum omne
and minuscules 1 (AN 1v 2), 2 (AN 1v 1), and 817 (A 111 15) is also provided, showing
how the Greek text of Erasmus can be constructed using those three copies with minus-
cule 2 serving as the primary base text. Does the Complutensian text share the same likeness
to one or more of the Vatican manuscripts as that of Erasmus to those manuscripts housed
at the Universititsbibliothek Basel?

KeywoORrDS: New Testament Textual Criticism, Complutensian Polyglot Bible, Cisneros,
Erasmus, Greek New Testament, Gospel of Matthew.

LA COLUMNA GRIEGA DEL NUEVO TESTAMENTO DE LA BIBLIA POLIGLOTA COMPLUTENSE
Y LA IMPROBABILIDAD DE MANUSCRITOS ORIGINARIOS DEL VATICANO

RESUMEN

¢Sirvieron los manuscritos griegos pertenecientes a la Biblioteca del Vaticano como base
para el texto de la columna griega del Nuevo Testamento Complutense? El autor del prefa-
cio griego en Novum testamentum grece et latine lo indicd, diciendo que fueron “traidos
de la Biblioteca Apostdlica, enviados al Sefior Venerable Cardenal de Espafia’. ;Pero los manus-
critos de la Biblioteca del Vaticano realmente sirvieron de base para el texto griego del Nuevo
Testamento Complutense? En el estudio que sigue, se compara el texto griego complutense
del Evangelio de Mateo, el capitulo octavo en particular, y los manuscritos alojados en la Biblio-
teca Apostélica Vaticana. Este estudio ofrece, en lugar de una conclusién definitiva, una reeva-
luacién de la cuestion relativa a las fuentes utilizadas para la columna griega del Nuevo Testa-
mento Complutense, en este caso, pensando en términos de lo que es o no es plausible.
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Para proporcionar un poco de contraste, también se proporciona una comparacién de la obra
de Erasmo, Novum instrumentum omney mintsculas 1 (AN 1v 2), 2 (AN 1v 1) y 817 (A 11 15),
que muestra cémo se puede construir el texto griego de Erasmo usando esas tres copias
con mindscula 2 que sirve como texto base principal. ;El texto complutense comparte
la misma semejanza con uno o mds manuscritos del Vaticano que el de Erasmo con los manus-
critos alojados en la Universititsbibliothek Basel?

PALABRAS CLAVE: Ciritica textual del Nuevo Testamento, Biblia Poliglota Complutense,
Cisneros, Erasmo, griego neotestamentario, Evangelio segiin Mateo.

1. INTRODUCTION

Did Greek manuscripts belonging to the Vatican Library serve as the basis
for the text of the Greek column of the Complutensian New Testament? The author
of the Greek preface in Novum testamentum grece et latine indicated as much, saying
they were “brought from the Apostolic Library, sent to the Most Revered Lord Cardinal
of Spain” (éx tiig dmootolkiic PiprobnKng dydpeva, Enepye TPOG OLOESIUATATOV
KOptov Ti|g lomaviag kapdnvariov). Who does he say sent them? —None other
than the “Most High Chief Priest Leo X” (6 péyiotog dpylepeds Aémv 6£Katog).
He even states that the pope wanted to help the project along (tf} oppuf] Tav
cvArappavery TpoBupovpevog), or in other words, he had personal involvement
and a vested interest. But did manuscripts from the Vatican Library really serve as
the basis for the Greek text of the Complutensian New Testament?

Marfa Victoria Spottorno says this: “Whether or not said copies arrived
from the Vatican cannot be known for sure, because no document in the Vatican
Library proves that a manuscript was sent to the Cardinal.”" And that is a critical
point. Incomplete records of loan exist in the Vatican Library,? but none mentions
a single New Testament manuscript sent to Spain. How can such a claim be tested?
Overa century ago, M. Revilla Rico wrote that a “comparison of the text of the Complu-
tense with extant Vatican mss. has not provided any clarification, despite hopes that
it would.” What those analyses were, however, is not exactly clear. There exists
a need for a comprehensive study of the Vatican manuscripts, a collation between
the Greek text contained in the Complutensian New Testament and those extant
Vatican manuscripts, with the evidence presented in a readable manner for other
scholars to assess for themselves.

' Marfa Victoria Spottorno, “El texto griego del Nuevo Testamento en la Poliglota Complu-
tense,” in Una Biblia a Varias Voces: Estudio Textual de la Biblia Poliglota Complutense, ed. Ignacio Carbajosa
and Andrés Garcfa Serrano (Madrid: Universidad San Ddmaso: 2014), 197.

* Maria Bertola, I due primi registri di prestito della Biblioteca Apostolica Vaticana (codici
Vaticani latini 3964, 3966) (Citta del Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1942).

> M. Revilla Rico, La Poliglota de Alcald. Estudio histérico-critico (Madrid: Helénica, 1917),
115-116.



In the study that follows, a comparison is made of the Complutensian Greek
text of the Gospel of Matthew, the eighth chapter in particular, and the manuscripts
housed in the Biblioteca Apostolica Vaticana. One chapter taken from one text of
New Testament is a very small sample, a noticeable weakness of any text-critical
study. Conclusions on the New Testament as a whole are avoided. Nothing is certain.
This study offers, in place of a definitive conclusion, a reassessment of the issue
concerning the sources used for the Greek column of the Complutensian New
Testament, in this case, thinking in terms of what is or is not plausible. To provide
some contrast, a comparison of Erasmus’ Novum instrumentum omne and minus-
cules 1 (AN 1v 2), 2 (AN 1v 1), and 817 (A 111 15) is also provided, showing how
the Greek text of Erasmus can be constructed using those three copies with minus-
cule 2 serving as the primary base text. Does the Complutensian text share the same
likeness to one or more of the Vatican manuscripts as that of Erasmus to those
manuscripts housed at the Universititsbibliothek Basel?

2. THE MAIN EVIDENCE FOR MANUSCRIPTS FROM ROME

Apart from references in the front matter of the Complutensian Polyglot
Bible, especially those references made in the Greek preface of the fifth volume, there
would be no reason to suspect the use of the Vatican manuscripts by the editors
in Alcald de Henares for the Greek text of the New Testament. The discussion
concerning the Greek sources begins fourteen lines up from the bottom of the first
page containing the Greek preface. It reads as follows:

Kai v ravcwpev mpooyualovies, Kokeivo tov eulopadf un Aavboavétm, o
QODAO TLOG OVOE TLYXOVTOL €Ml Tf] NUETEPQ EVIVTMGEL EGYNKEVOL AVTIYPAPQ,
AL apyoudToTo Kol Kafocov oiov Te v Emnvopbopéva, kol 1 kol kot THv
nakadTTo 0BT AE10MIGTA, (oTe P TEiBecBo avTolc, TPAS SuckdLov sivar
10 mopamav Kol Befnrov. A o kol ovtd 6 ayidtatog &v Xpiotd [Totmp kol
Koptlog udv 6 péytotog apylepebs Aéwmv dEKaTog T OpuT] Tawtn cvAhopPdvery
mpoBupodLEVOS, €K TG AmOGTOAKTG BPA0ON KNG dryoueva, Emelye TPOG aideot-
pdTaTOV KOPLoV THG iTaviag kopdnvaitov, ol yopnyodvtog Kol KeledoavTog
70 Topov Pipriov EtvTmdoapey.

Translated: “And so we can draw our preface to a close, this should not escape
the notice of the one who loves learning: We did not use inferior or just regular
copies for our printing. We used the oldest and most accurate that were possible
to secure. And with respect to their age, they are so trustworthy that to not do so
would be a completely profane thing to do. They were copies brought from the Apos-
tolic Library, which our Most Holy Father and Lord in Christ, the Most High
Chief Priest Leo X, who being eager to assist the work, sent to the Most Revered
Lord Cardinal of Spain, who through his provision and mandate we printed the
present volume.”

The author first identifies what the manuscripts were not: (1) “inferior” or (2) “just
regular copies.” Then he uses the descriptors “oldest” and “most accurate” to describe




what they are. The language suggests a long-held view, right or wrong, that better
manuscripts are older manuscripts. And it is interesting to see that viewpoint
expressed here by the author of the Greek preface, most likely written by the one
who oversaw the formation of the Greek text (i.e., in terms used today, the project
leader). Their trustworthy nature is derived from their age. The word used for their
age is apyonotora. It should be contrasted with the use of dvtiypaga, which occurs
earlier in the preface with respect to old copies (tdv avtypdomv) of Greek texts
that illustrate the lack of accentuation.* The same word occurs once more at the end
of the preface: “no more corrupted copies, no more dubious translations” (ovkétt
avtiypaga depbappéva, ob petappioelg bromton). The word dvtiypaga is neutral
and says nothing about the date or quality of a manuscript, only that it is not
an original. And the deviation from using it when referencing the manuscripts sent
from the Apostolic Library is noteworthy. The author wants to highlight that they
are not just copies, but the oldest they could acquire.

There are some problems with the assertions made in the preface. For exam-
ple, how does one explain the mention of Leo X? His papacy had not even completed
a full year before the New Testament volume was printed. Marvin R. Vincent
dismisses any possibility that the Medici Pope was directly connected to the manuscripts
utilized for the New Testament, writing, “But Leo could have sent no New Testament
manuscripts, since he was elected a year before the New Testament was printed.”
Scholars, for quite some time now, have attempted to offer another explanation
that would account for the editors mentioning the recently elected pope in their
preface. One proposal is that the manuscripts were actually sent by then Cardinal
of Medici, who in 1513 would be elected pope and take the name Leo X.® Another

) possibility is manuscripts were sent by Julius I1.” Of course, one would expect Cisneros
. to thank the pope, whoever that happened to be when the New Testament volume
3 was printed. Perhaps no Greek manuscripts containing the New Testament were sent
i from the Apostolic Library. Perhaps the author of the preface takes the Vatican’s
- loan of Greek manuscripts containing the part of the Septuagint and allowed that
= loan to justify his claims in the preface. One could imagine him saying, “It’s not
S technically a lie. They did send Greek manuscripts. They just weren't for the New
- Testament. And technically we didn’t say anything in the preface about what
Sz the manuscripts contained.” —even though the assumption would have been that

they were for the New Testament since it was the preface to the New Testament.

e
N

% See line 11 from the top in the preface.

* Marvin R. Vincent, A History of the Textual Criticism of the New Iéstament (New York:
The Macmillan Company, 1899), 49.

¢ See, for example, Spottorno, “El texto griego del Nuevo Testamento,” 197.

7 For example, see Jack Finegan, Encountering New Testament Manuscripts: A Working
Introduction to Textual Criticism (Grand Rapids: William B. Eerdmans, 1974), 56.



Or perhaps there was no justification at all. Perhaps the author of the preface just
said what any faithful Catholic with high aspirations as a philologist, especially under
the direction of someone as powerful as Cisneros, would have said to promote
their work, honor the Cardinal, and bestow the greatest of honor on the pope,
who happened to be Leo X.?

If the author of the preface says Greek manuscripts were sent from the Apos-
tolic Library, then manuscripts belonging to that collection need to be assessed.
Whether they had any involvement in the formation of the Greek text of the Complu-
tensian New Testament, it would seem, begins with an analysis of their contents.

3. VATICAN MANUSCRIPTS AND THE GREEK TEXT
OF THE COMPLUTENSIAN NEW TESTAMENT

The Vatican Library contains over sixty Greek manuscripts containing
the Gospel of Matthew (excluding commentary manuscripts). They were compared
to the Greek text of the Complutensian New Testament for this study. Below
the Greek text of the Complutensian New Testament is presented as the base text,
Matthew 8 provided in full, with diacritical marks and punctuation provided as
one would expect to see them in a modern critical edition of the Greek New Testa-
ment. A superscript numeral, corresponding to a footnote, follows the Complu-
tensian text where an issue of divergence is present with one or more Vatican
manuscript. Chapter and verse are provided in the footnote followed by the Complu-
tensian reading. Subsequent readings are given along with manuscript numbers
corresponding to that reading. Variant readings are separated by the symbol //. Note
that seven manuscripts (141 176 382 2589 2742 396 2740) are missing chapter
eight in its entirety. Minuscule 875 is missing a significant portion of the chapter
(hence why it contains only two issues of divergence).

s Alvar Gémez de Castro’s De rebus gestis Francisco Ximenio Cisnerio (Alcald de Henares,
1569), the first biography of Cisneros, was published just a half-century after the death of Cisneros
in Roa de Duero, Spain. Evidence even in the last few years calls into question Gémez’s presentation
of the facts surrounding the publication of the Complutensian Polyglot. See Ignacio Garcia Pinilla,
“Reconsidering the Relationship between the Complutensian Polyglot Bible and Erasmus’ Novum Tésta-
mentum,” in Basel 1516. Erasmus’ Edition of the New Téstament, ed. Kaspar von Greyerz et al. (Ttiibingen:
Mohr Siebeck, 2016), 63-64, for a discussion regarding Zuiiga’s involvement and the notes belonging
to Juan de Vergara supposedly used by Gémez. For the purpose of this study, the historicity of details
presented in this biography are not considered. Gémez’s presentation reinforces what is found in
the preface of the polyglot, but veracity of those details is beyond the scope of this study.




Matthew 8

Katafavtt 8¢ avt@d amo tod dpovg’, nkorovOncoav adtd dyAotl ToAloi:
Kol 1000, Aempog EAOMV Tpooekvvel avTd'’, Aéymv, Kipte, éav 0EANg, duvacal
pe kabapicot. Kai éxteivag v xeipa, jyoto advtod 6 Incode, Aéymv', O,
kaBapicOntt. Kai evbéwmg Exabapictn avtod'” 1} Aénpa. Kol Aéyet adtd 6 Incode,
‘Opa undevi einng: aAAd Hraye, ceavtov deiEov 1@ 1epel”, Kol mpocéveyke TO
ddpov'™ 0 mpocétaée Mmaotig”, elg paptiplov avtoic. EicelBovtt 6¢ avtd' gig
Kamepvaodp, TposiiAfey adt® EKATOVTOPYOG TAPUKAADY 0OTOV, Kol Adymv',
Kopie, 6 maig pov BéPAntan &v i) oixig mTaparvtikde, devdg Pacavilopevoc. Kot
Aéyer odT@d 0 Incole, Eym EMbav Oepanedom avtov. Kol dmokpiieig 6 Exatovtoapyog
gon't, Kopte, ook gipl ikovog tva pov vmo v otéyny icéAing”: aAid povov™
gine Aoy, xail iobnoeton 6 moig pov. Kot yap &ym dvOpomog gipu Hrio E&ovaiov?,
EY®V O EQOVTOV OTPATIOTAS Kol A&y TovT®, [Topehnty, Kol TopeveTar: Kol
A\, "Epyov, kol Epyetar®- kol @ dovA® pov, [Toincov todto, kol Totel. AKoVsag
88 6 'Incodg £0avpace, Kol eine T0ig dolovBodov®, Apmy Aéym Vuiv, ovdE

? 8:1: Kartafdavtt 6¢ avt® ano tod dpovg // Katapdvtt 6¢ avtod dmd tod dpovg 163
2585 // Kotafavtt 6¢ advt®d and dpovg 164 // Koai kotafdvrt 6¢ adtd amd tod dpovg 161 //
Kotafdvrtog 8¢ anvtod amod Tod dpovg 372 2737.

108:2: éMOV TtpocekHvel aTd // TpoceAd®OV TpooekvvEL ovTd 157 144 159 860 1269
380 // mpooceldav Tpocekvvnoey avtd 152 873 // mpocelldv Tpocekivny o0Td 163 // Tpocekivel
adTd 1823.

11 8:3: fiyaro otod 6 ‘Inoodg, Aéywv // fyato avtod 6 Incode, einev 140 // fyato 6
Incodg avtov, Aéywv 130.

12 8:3: éxabapicOn avtod // EkabopicOn an’ adtod 2585 873.

13 8:4: iepel //apyrepel 2585 142.

14 8:4: 10 ddpov // 10 ddPOV Gov 376.

5 8:4: Moofic / Moboiic 1823 872 133 2585 2586 371 158 2195 380. Minuscules 163
and 157 have the v written above line.

16 8:5: EicehBovtt 8¢ antd // Eicel0ovtog 6¢ avtd 2737 // Eiceldovtt 8¢ 1@ 'Incod 163
1269 // Eicel0ovtL 8¢ 2195.

17 8:5-6: TOPAKOADV 0OTOV, Koi AEY@V // TOpaKoA®dY adTd, kol Aéywv 1269 // Aéymv 163.

18 8:8: €1 // Aéyer 130 // pnoi 144.

1 8:8: tva prov vmo TV otéyny elcéNONG // tva 1o TV oTéYNV pov elcéAdng 131.

2 8:8: uovov // omit 2195.

2 8:8: Moyw // Aoyov 1823 135 852 1269 880.

2 8:9: vmo g&ovaiav // Vo €€ovainy Tacoopevog 372 2737.

% 8:9: kol Aéyo TovT, [Topevdnty, kai mopevetar: Kol dAL®, "Epyov, kot Epyeton // kol
Aéyo T00T®, "Epyov, kol Epyetat - kol dAA®, [Topevbnty, kol mopevetan 2591.

2 8:10: Axovcog 6¢ // Akoboag o0& tadta 173 860.

» 8:10: ko eine Toic dxorovOodoty / kol oTpageic einev Toic dkolovbodoty 173 // kai
ginev 10ig dxorovBodoty ovtd 163 157. Minuscule 2591 appears to have a word between t0ig and
axkorovOodotv, but it is difficult to read.



gv 1® TopomA TocodVv oty €0pov>. Aéym 8 Duiv, 6Tt TOALOL Amd GVUTOA®DY
Kol dSuop®dv HEovot, kol dvakindnoovtor petd APpadap kol Toadk kai Tokop
&v 11 Pacirelq T@V ovpov@dV: ol ¢ vioi tig Pacirelag ExPAndncovtar” gig TO
GKOTOG T0 £€MTEPOV: €KET 0Tt KAALOUOG™ Kkal 0 Ppuypoc Tdv 0d6vtav. Kal
gimev 0 Incodc 1® ékatovidpym®, “Ymaye, kai* O¢ émictevcag yevnOnTm cot.
Kai i40n 6 moig avtod év 1§ dpa éxeivn®. Kol gicedbav 6 Incodg? eig v
oixiav ITétpov, €ide v mevOepay odtod PePAnuévny kai mupéccovoay, Kol
Hyato Thg XEPOg oOTHC, Kol APTKEV ATV O TLUPETOG™: Kol NyEPON, Kol dIKOVEL
avT®*. Oyiag 6& yevouévng mpoonveykav ovtd SotpoviCopEvoug moAAovS”:
Kol EEEPaAe TG TveLHOTO AOY®D™, Kol TAVTOG TOVG KOK®DG EyovTog é0epdmevcey:
Omwec mAnpwbi 10 pnbev 10”7 Hoalov 100 mpoprtov, Aéyovtog, AvTOc™ Tag

% 8:10 00dE &v 1@ Topank TocavTny MotV £dpov // dTL 008 &v ¢ Topan TocavTV
nioTv €0pov 2592 // 008¢ &v 1@ TopomA TocadV MotV dpov 163 173 2585 // map’ oddevi
TocavTny mioTy &v 16 Topanh edpov 2586.

7 8:12: éxkPAnOncovran // €upandncovtor 173 380.

2 8:12: khawBpog // 6 khavbuog 140 128 152 167 180 153 130 149 1823 866 132 134
135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157 142 144 371 158 375 376 389
873 2195 161 2592 156 159 162 387 860 877 147 155 165 131 386 852 864 867 1269 380 880
2591 372 2737. This is almost certainly an error on the part of the Complutensian editors.

» 8:13: 6 'Incodg Ekatovtapy® // 6 Incodg Ekatovtapyn 140 153 130 149 1823 134 160
163 133 164 175 2585 144 375 376 389 2195 2592 156 159 162 860 877 131 864 1269 380 880
/I 6 kOplog Ekatovtapyn 2586. Minuscule 150 could read 6 Incodg €xatovtépyn or 6 Incodg
ékoTovtapy® (final letter is omitted).

%0 8:13: kol // omit 2586 372.

31 8:13: Kai i60n 0 maig ovtod &v 1) dpa ekeivy // Kol idOn 6 moig avtod amod thig dpog
€xetvng 152 180 153 133 2195 159 // Kai 1601 6 maig v tf] Gpa ékeivn 2586. In minuscule 877,
a0ToD is written above line. Minuscule 2591 is difficult to read here.

A few manuscripts have an interpolation after this sentence (cf. Luke 7:10): Kai vmootpéyag
6 &xarovtapyog eic oV oikov avtod. Ev ot i dpa. EVpe tov moida adtod vyoivovto 152 153 132
150 159 387 // Kai vmostpéyag ... Ebpe tov moido vytaivovto 134 135 163 133 142 873 161 860
877 880 // Koi vmootpéyag ... Tov maida vytaivovta 375 // Kai vmootpéyog ... Ebpe tov dodevodvto
naido Vytaivovto 173 // Koi vmootpéyac 6 Ekatovtopyog edpe Tov moida vyaivova 180.

2 8:14: Kai eiceMdav 6 'Incods // ' EABoV 6 Tncodg 1269 // Kai EA0av 6 Incodc 140 128
167 180 130 149 1823 866 132 134 135 160 163 173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586
157 142 144 371 158 375 376 389 873 2195 161 2592 156 159 162 387 860 877 147 155 165
131 386 852 864 867 380 880 2591 372 2737 // Kai €éAOcv 152.

33 8:15: kol Gpiikey avTnv 0 TpeTdS // Kai eVBEMG apiikey avtnv 0 Toupetdg 173 // kal
Tapa P APTiKEY avTNV 0 mupetdg 157.

3 8:15: kai NyépOn, Kol dmrdver avtd // kol yEpon, kot durdvel avtoig 180 149 132
148 164 2586 157 873 387 147 880 372 2737. In minuscule 2592, koi yépOn, Kol dnkovel avtd
is written in the left margin.

% 8:16: TOALOVG // omit 149.

% 8:16: Moy® // 1@ MOy 159.

7 8:17: 816 // dmd 1823.

3 8:17: Avtdg // Ovtog 1823.




acBevelog MUV avérape®, kol tag vooovg éfdctacey. Tdnv 8¢ 0 Incovg
TOALOVC yhovg epl adTdV, Ekélevaey aneAlely eig 1o mépav?'. Kol npocehbav
£lc YpoppaTeg elmev oyTd, AISAGKOAE, dicohovdcm Got mov &dv dmépym ™. Koi®
Aéyel ant® 6 Incodg, Al GADTEKEG POAEOVG EYOVGL, KO TO TETEWVO TOD ODPAVOD
KOTOGKNVAGELS O € viog ToD GvOpdTOL 0VK EYel TOD TNV KEQOUANV KAIvY.
"Etepog 68 tdv padntdv antod® einev avtd, Kopie, &nitpeydv pot mpdtov
amelelv kai Odyon TOV matépa pov®. ‘O 8¢ Incodc eimev avTdY, Akorovdel
Lot Kai Geeg Tovg vekpovg Bdyat Tovg Eavtdv vekpovc. Kai eufavtt antd &ig
10 mAolov*, fikolovOncav avt®® ot padntoi avtod. Kai idov, oelopoc péyog
gyéveto &v i) Baddoon™, dote 10 Thoiov Kolmteshot HITO TOV KLUAT®V' ADTOG
8¢ €xabevdev?. Kai mpooerfovteg ol padntoi fysipov avtov, Aéyovieg, Kopie,
o®cov Nuag, dmorlvueda. Kai Aéyet avtoic, Ti dethoi €ote, dhyomiator;, Tote
€yepbeig Emetiunoe toig avépolg kal T OaAdoon, Kol £yEveTo YOANVI HEYOAN.

¥ 8:17: udv // dbudv 852 1269.

© 8:17: avéraPe // EaPe 128 152 167 180 153 130 149 1823 866 132 134 135 160 163
173 872 133 148 150 164 174 175 2585 2586 157 142 144 371 375 376 2195 161 2592 156 159 162
387 860 877 147 155 165 131 386 852 864 867 1269 380 880 2591 372 2737. Also, the following
sentence (cf. Matt. 8:23) is written in the right margin of minuscule 375: Koi éufdvtt avt® &ig 10
mloiov koAovLONGaY oOT® ol padntal avTod.

1 8:18: T30 8¢ 6 Tnoodg morholg Oxhovg Tepl avToV , Ekélevoey anelbely €ig 10 Tépav
/I"I8@v 6 Tnoodg ... gig 10 népav 1269 // Kai €upavtt avtd eig mholov fkolovbncay avt@d ot
paOntol 0dtod 162. Minuscule 162 and 1269 accidentally place 8:23 after 8:17. The following issue
is present in 8:18: moALOVG OyAovg mepl OTOV // TOADG SyAog mepl avT®dV 163 // TOADV dyAov mepi
avtov 2586 880 // bylovg morkovg TEpt aTOV 132.

2 8:19: Awdokale, AKOAOVONG® ot oV E0v anépyn // AWBGoKAAE, GkoAoLONG® GOt
Smov av anépym 872 389 1269 // Axohovtnom cot dov &0 amépyn, Kbpie 2585 // Akorovdnom cot
6mov €av amépym 2586 2592. It is possible that minuscule 872 has an € written above @v. Minuscule
161 is difficult to read throughout but is illegible beginning with cot here until the end of 8:22.

 8:20: Ko // omit 128 167 866 387 155 386 867. Minuscule 161 is illegible.

“8:21: "Etepog 8¢ // Kai &repog 2195. Minuscule 161 is illegible.

% 8:21: awtod // omit 128 167 866 2586 873 387 147 155 386 867. Minuscule 161 is illegible.

1 8:21: amehbelv Kol Oyt TOv matépa pov // dmelbeiv kol Odyor Tov matépa 1823 //
anelfovtL Bayor Tov motépo pov 157. Minuscule 133 has an written above éM0glv. Minuscule 161
is illegible.

7 8:22: 0 8¢ Tnoodg simev avtd /O 8¢ eimev avtd 1823 156 // 'O 8¢ Incodc Aéyst adtd
132 2586. Minuscule 161 is illegible.

 8:23: gufavtt adT@® €ig 10 mAolov // gufavtt adtd eig mhoiov 152 180 2195 162 //
EuPavtt @ Incod eig 10 mholov 135 175 371 // éupavtt 1@ Incod eig mhoiov 163.

© 8:23: a0T® // avToV 135.

* 8:24: celopog péyog Eyéveto &v T Oakdoon // oelopog Eyévero év T Oaddoon péyog 162.

5 8:24: U0 TV KOUET@VY / Gd TV KopbTev 372 2737 // H1d ThV Koudtov: TV Yoap O
Gvepog évavrtiog avtoig 160 163 164 2586 873 159 (cf. Mark 6:48).

52 8:24: antog 6¢ EkdOevdey // omit 173.

% 8:25: ol pontai // ot podntol avtod 153 1823 163 164 2586 142 380 2591.



01 8¢ &vbpomnot £0avpocav, Aéyovteg, ITotamdg 8oty 0hToc™, &t Ko o1 Evepot
kol 1 0dAacca® vrakovovsy adTd*; Kol EA0ovTL adtd ig tO mépav gig v
ydpav t@v ['epyeonvdv™, DmRvIncoy o0Td d00 SaUOVILOHEVOL EK TAV LVNUEIDY
é€epyouevot, yohemol AMav, dote pr) ioyve Tva TopeAdeiv d1d Thig 050D Eketvng:
Kad 1800, Expatav Aéyovec™, Ti fuiv kai 6oi, Tncod™ vie Tod Ogod; "HAOec Hde
7pd Kapod Pocavicon HUAC®; THy 8& pakpav® &’ antév dyéAn yoipov ToAAdY®
Boowkopévn. O1 6&* daipoveg Tapekdiovy avtov, Aéyovteg, Ei éxBailelg nuag,
gnitpeyov v dmeldeiv® eic Tv &yéhnv tdv yoipov. Kai ginev avtoic, Yrdyete.
O1 8¢ €EeMBOvTeg amfiAbov €ig v ayEAny TdV yoip@v®: kai idov, dpunoe Tico
M ayéAn TdV Yoip@v* Kotd Tod KpnuvoD &ig v 0dhaccav, Kai dnédavov® v 1olg
vdaotv. Ot 6¢ Pookovtec Epuyov, Kol amneAbovTec™ ic v mOAY dmnyysilov
mavta, Kol 7o TV dapovifopévav. Kai idov, taca 1) moig EEfADey gig cuvavtnow®
0 Inood”: kot 1d6vTeg ATV, Tapekdiecay dnmc’ petafi] dmd™ TV Opinv avT@V.

5 8:27: Totamdg dotiv ovtog // Motamdg dotv O dvBpamog ovtog 165 1269.

5 8:27: kai ol Gvepot kai 1) Bdhacoa // kai 1) OdAacca kai o dvepor 142. Matthew 8:26-27
is illegible in minuscule 161.

% 8:27: avT® // avtov 135 // adtod 2195.

57 8:28: Kol EA0OVTL adT® €ig 10 Tépav €ig Vv ydpov tdv [epyeonvav // 'EAOOvVTL T
‘Incod &ig 10 mépav ig TV ydpav TdV F'epyeonvidv 1269 // Kai EAOOVTL adTd €ig T Tépav gig TV
xopav v [epyeonvdv // Kai EAOOVTL adTd €ig TV xdpav tdv ['epyeonvdv &ig 10 mépav 162 //
Kai EM06vTL adT® €lg TV xmpav TV Fepyeonvdv 389 // Kai ELOOVTL €lg 10 Tépav €ig TV Ydpav
w0V I'epyeonvidv 135 // Kot EABOvTog awtod €ig 10 népav gig v ydpav tdv ['epyeonvdv 160
2586 // Kai éM06vTL avtd eig Kamepvaoop gig mv ydpav t@v T'epyeonvav 149 // Kot EAOOvVTL Td
‘Incod &ig v yopav tdv ['epyeonvdv 163.

Concerning the spelling of T'epyeonv@v: I'epyeonvdv // T'epyeotvidv 1823 163 2585 375
376 161 860 852 1269 380 880 2591 // Tadapnvdv 160 174 2586 389.

58 8:29: Aéyovteg // omit 164 2586.

% 8:29: Incod // omit 152 135 2586 875 162 1269.

 8:29: OS¢ TPd Kapod Pacovicar Nudg // Mudg Gde mpd kopod Pacavicor 160.

o1 8:30: pakpav // oo pokpay 161.

2 8:30: ToAA®V // omit 180.

© 8:31: 8¢ // omit 163.

¢ 8:31: émitpeyov Nuiv ameddeiv // Exitpeyov NUdg dmeAdeiv 149 872 165 // drnootethov
Hudg 372 2737.

6 8:32: Kai einev avtolg, 'Yrdyete. Ol 8¢ 8EeMBoviec anijllov €ig v ayény édv
yoipov // Kol ... anfjABov €ig Tovg yoipovg 160 372 2737 // omit 157 2195 852.

% 8:32: mdoa N ayéln tdv yoipwv / maco M dyéAn 163 157 142 // M dyéln ndoa 160.

7 8:32: amébavov // anébovev 180 148.

8 8:32: kol ameldovteg / Ameddovteg 6€ 2195.

® 8:34: cvuvavtnow // dmavinow 2586 // avinowv 135.

70 8:34: 1® 'Incod // avtod 144.

71 8:34: 8mwg // iver 2586. In minuscule 852, the scribe accidentally recorded 00tV here.

72 8:34: amo // éx 875 880.




The lack of the article with KAavBpo6g in 8:12 is not found in any of the
manuscripts at the Vatican Library. This is almost certainly an accident on the part
of editors or that of Brocar, the printer. One reading is found is just one Vatican
manuscript. In 8:14, GA153 and the Complutensian text both include the prefixed
preposition on the participle (¢iloeA0®V). The remaining Vatican manuscripts have
EMOOV. In Matt. 8:17, the Complutensian text as well as minuscules 140 158 389
and 873 have dvélape instead of ELafe, which is found in the remaining Vatican
manuscripts.” The prefixed preposition could have been supplied by the editors
by choice or accident. In 8:14 the preposition is present in the participial clause,
occurring nowhere else in Matthew with this combination. It is common in the
Gospel of Mark however (e.g., 2:1; 3:27; 7:24). The presence of a prefixed prepo-
sition on a verb or participle where the preposition occurs in the same clause is not
unusual in the New Testament. The editors could have incorrectly anticipated it,
though this explanation seems unlikely in 8:14 and 8:17. Note that in 8:17 the Vulgate
has accepit corresponding to AapPdve, not assumpsit corresponding to Gvodop-
Béve,™ further evidence that they were not attempting to change the Greek to match
the Vulgate reading. It is more likely that the editors had one or more manuscripts
containing eiceA@®v and avéraPe. And if they were exclusively using manuscripts
from the Vatican, it would require having minuscule 153 and at least one of the
following: 140, 158, 389, and 873.

Issues .
of Divergence Minuscules
0 _
1 _
2 875 *lacuna
3 158
4 140 150 174
128 167 866 134 148 175 144 371
> 156 877 147 155 165 131 386 864 867
6 153 130 872 375 376 389 2592
7 132 133 161 387 852 2591
8 152 149 142 873 860
9 180 164 159 162 380
10 160 173 157 880 372 2737
11 135 2585
12 -
13 1823 2195

7> Another issue related to the presence of a prefixed preposition is found later in Matt.
13:32. The Complutensian text has koteA0eiv (instead of €AO€lv) and only one Vatican manuscript
(140) shares that same reading.

74 See the Greek-Latin dictionary provided at the end of volume five.



14 -

15 1269
16 -

17 =

18 -

19 163
20 -

21 2586
22 -

Table 1: Divergence Between Vatican Manuscripts and Complutensian Text

It is possible, of course, that the Complutensian editors had a combination
of Vatican manuscripts and manuscripts originating from somewhere else, which
would not require dependence on a Vatican manuscript for the Complutensian
reading. But the focus here is on dependence. Were manuscripts really sent from
the Vatican? Well, there is significant reason to question that based on the historical
evidence or lack thereof. Were Vatican manuscripts used for their edition of the
New Testament text? So far, it seems the editors did not. The presence of the prefixed
prepositions, if they came from the Vatican manuscripts, would require at least two
with those readings. When any combination of those manuscripts is combined
with the reset of the Gospel of Matthew, the number of divergent readings unac-
counted for by that combination is still greater than seventy. And that includes all
kinds of textual issues—from word order to lexical choice. None of the data points
definitively to a particular manuscript or group of manuscripts. Instead, the editors
were probably using some other manuscript or group of manuscripts not attributable
to the Vatican collection. And that manuscript, or manuscripts if more than one,
served as the base text for the Greek column in the Complutensian New Testament.

4. GREEK MANUSCRIPTS AND ERASMUS’
NOVUM INSTRUMENTUM OMNE

Consider for a moment the manuscripts used by Erasmus in the first edition
of his New Testament. How much divergence exists between those manuscripts
and the Greek column of the Novum instrumentum omne? Does there exist diver-
gence similar to that found with Greek text of the Complutensian New Testament
and the Vatican manuscripts? To provide this contrast, a comparison of Erasmus’
Novum instrumentum omne and minuscules 1 (AN 1v 2), 2 (AN 1v 1), and 817 (A 11
15)” was performed, showing how the Greek text of Erasmus follows minuscule 2.7
Below is the text of Matthew 8 with textual issues identified in the footnotes.

7> Minuscule 817, also housed at the University of Basel Library, is a commentary manuscript.

7¢ Erasmus’ personal notes have been very important for studies surrounding the formation
of his editions of the Greek New Testament. Krans identifies the following as the “most accurate™
ASD 1X-2, p. 131 n.l. 433 and p. 191 n.L. 461; ASD viI-2, pp. 6-7; ASD vI-3, pp. 1-17; ASD vI-5,
pp- 7-8; ASD V1I-6, p. 4; ASD VvI-8, pp. 46-47 n.l. 94 (335).




Matthew 8

Katafavtt 6¢ avt® anod 100 6povg”’, nkolovncav avtd dyAot moiloi:
Kol 1000, Aempog EAO@V™ Tpocekivel avTd, Aéymv, Kipie, Eav 06Ang, duvacal
ue kabapicor. Koi éxteivog v xeipa, fyoto adtod 0 Incodc, Aéywmv™, Oérm,
koBapicOntt. Kai e00éwc xabapictn adtod 1 Aémpa. Kai Aéyet avtd 6 Incodc,
‘Opa undevi elnng: aAla dmaye, ceavtov deiéov 1@ iepel, Kol Tpocéveyke TO
ddpov 0 mpocétate Mmaotic, gic paptoprov avtoic. EioceAdovt® 8¢ 1@ Incod™
eig Kamepvaoip, mpocsiihfey avtd £KatOVTOpY0G TOPIKIADY aDTOV, Kol AEymV,
Kopie, 6 maig pov BEPAnTan &v T oixig mTapaivtikds, devdg Pacavilopevos. Kol
Aéyel at® 6 Incode, Eym EA0av Oepancdom antdv. Kot drmokpideig 6 Ekatovtopyog
£on, Kopie, o0k gipd ikavog tva pov Do v otéyny eicéAne: aALG povov elng
AOY@®, kol lofnoeton 6 moig pov®. Kol yap &ym dvBpwmog gipn vmo £€ovaiav, Exmv
VT EUOVTOV GTPATIOTOS: Kol Aéy® TovT®, [Topenbnty, Kol mopevetar: kol GAA®,
"Epyov, kai Epyetar kol t@ 00VA® pov*, Ioincov todto, Kol motel. Akovoag 6&
6 'Incodc 20avpace, kai eine Toig dkolovdodoty, Aunv Aéym Huiv, ovde &v 16
‘TopomA Tocad™V ToTY €0pov®. Aéym 88 Vv, 6T* moAol md* dvoToddv Kai
dvoudv féovat, kol avakAndncovtot peta APpadp kai Toadk kol Takop &v i
Boaoctdeig TV ovpav@V: ol 0& viol Ti¢ Paciieiog EkPAnOfcovTol €ig TO 6KOTOC
10 8EDTEpov- £kel Eotan 6 KLowOUOG Koi O Bpuypog tdv 086viwy. Kai einev 6
‘Incodg 1d éxatovtapyn®, “Yraye, Kai og Enictevcag yevnOntm cot. Kai ia6n
0 maig avTod®™ &v i) dpa keivn®. Kai eloeAbav 6 Incodc” &ic v oixiav [Tétpov,
elde TV mevlepdy avtod PePAnuévny kol Topéocovcay, kai fyato Tiig yeipdc
TG, Kol APTKEY aOTNV 0 TLUPETOS Kol yEPON, Kol dmkdver adtd”. Oyiog 6

o

<

i 77 8:1: Katafavtt 8¢ a0td and tod dpovg // Katapavtt 8¢ avtod dndo tod dpovg 1 //
= Kotafdvtt 8¢ amd tod dpovg 817.

= 7 8:2: OGOV // TPocEABDV 1.

S 7 8:3: fjyato adtod 6 Incodg, Aéyov // jyato avtod, Aéywv 1 2. In minuscule 817,
o avtod is included before and following fjyato, but 6 'Incodg is not present.

™ % 8:5: EloehB6vtL // Eiceldovtog 1.

p 81.8:5: 1@ Incod // avtod 1 // odvtd 817.

52 8:9: Moy® // Moyov 817.

% 8:9: 0 moig pov // omit 1.

% 8:9: pov // omit 817.

5 8:10: 008& &v 1@ TopomA tocadm™V THoTY €dpov / Top” 0VSEVL ToGAHT™V THGTIY £0pOV 1.

8 8:11: 611 // omit 1.

87 8:11: amd // omit 1.

8 8:13: éxatovtapyn // ékatovtapyn 817.

% 8:13: ovTod // omit 1.

% 8:13: €v i} dpa €xetvn // €v Th) Bpa €xetvn. Kal vmootpéyag 6 Ekatovtapyog €ig TOvV
oikov ovtod. 'Ev avtii T dpg. Edpev tov moido vyaivovta (cf. Luke 7:10) 1.

o1 8:14: gloeMdov 0 Incodg // EMOmV 6 'Incodg 2 // eiceAbov 817. In minuscule 1, the
variant EA0mv 6 Tncodg is written at the bottom of the page.

2 8:15: avT® // awtoig 1 2.

e
N



YEVOEVIG TTPOOTIVEYKOY a0 T® SonpoviopEVONS ToAloG Kol £EEBalev T0 TvedpaTa
AOY®, Kol TAVTOG TOVG Kak®G Exovtog E0epdmevcey: dmwg TANpwoi] To pnbev
d10 Hoalov 100 tpoprtov, Aéyovtog, Abtog tag dobeveiog udv EAafe, Kol Tag
vooovg éBdotacev. Toav 8¢ 0 'Incolc mToAlovg OYAoVg TEPL aTOV, EKEAEVGEY
amelOeiv gig 10 mépav. Kol mpoceldmv glg ypapatedg einev antd, AtSGckole,
axorlovOnom cot dmov av” anépymn. Kai Aéyet avtd 6 Incodc, Al dAdmekeg
POAEOVG £YOVGL, Kol TO TETEWVE TOD 0VPAVOD KATACKNVMOGELS O O VIOG TOD
dvepcbnov ovK Iéxa 7OV TNV KEQOANV KA. "Etspog 0g T®V ua@nrd)v oytod glmev
avTd, Kvpts Enitpeydv pot TpdTov ameAbelv kol Odyor Tov ToTépa Kov. 0 6¢
‘Incobc etmev adTd*, AkoAovOEeL Lot Kol APES TOVG VEKPOVG Ga\uou TOVG EAVTOV
vekpovg. Kot gupavtt antd &ig to mhoiov™, forovincay adtd ol pobntod avtod.
Kai 1600, oeiouog péyag €yéveto &v ti) Boldoon, dote t0 mholov kaldntecan
VIO TAOV KOUATOV: adTOC 08 £kdbgvdev. Kal mpocelfdvtec ol padntoi™ fysipov
avTtov, Aéyovteg, Kopie, odoov nuag”, aroirdpeda. Kai Aéyet avtoig, Ti dethol
gate, OMyomiotoy, Tote &yepbeic Emetipnoev Toilg dvépols™ kai tf) BaAidoon, kol
gyéveto yolnvn ueydain. O1 o6& avOpwmor E0adpacav, Aéyovteg, [lotandg éotiv
00t0g, 8Tt Kai o1 évepot ko 1) Odhacoa Hrokovovsty adtd®™; Koi M6Vt adtd'®
€1¢ 10 TEPaV i yopav'™ tdv [epyeonvav'™, dmvincav on’)rq) dvo Satuowqousvm
€K TV uvnpsicov £€epyouevot, yaremol Mav, Hote uﬁ ioyvew v, mopelOeiv
Sl THig 000D € aszng Kkoi 1300, Ekpadav Afyovteg, TiNuiv kai oot Incsou“)3 vig
700 0200; "HAOC 0O mpd koupod Pacavicon fudc; Hy 52 uw(pow O’ TV AYEAN
Xolpwv TOAA®DV Bocmousvn O1 8¢ daipoveg mapekdiovv avtdv, Aéyovteg, Ei
SKBGXXSLQ NUag, Enitpeyov NUIV'™ dmedbeiv'® eig rﬁv (’xyéknv TV yoipov. Kai
etmev a0tolc, 'Yrayete. O1 8¢ £EeABovTeg amfAbov gic TV ayéAny Td@V yoipmv'™:

% 8:19: €av // Gv 817.

% 8:22: '0 8¢ 'Incodg eimev ot /O eimey ot 2 // O 58 Tncodg Aéyet avtd 1.

% 8:23: £uPavtt avtd eig 0 Thoiov // EuPavtt avTd eig mAolov 1.

% 8:25: ot pabntai // ol padntai avtod 1.

7 8:25: M|udg // omit 1.

% 8:26: 101G avépolg // @ avépo 1.

 8:27: kol 1 Odhacoa vokobovsty avtd // kol 1) Bdlacca adTd dToKovoVsLV 1.

10 8:28: Kai éA00vtt avtd // Koi EA06vTL avtod 1. In minuscule 1, koi EA06vTL 10 Incod
is included in an alternative reading at the bottom of the page.

101 8:28: gig ydpav // gig v ydpav 1 2 817.

102 8:28: I'epyeonvdv // Tepyeovév 1 817. In minuscule 2, vowels and dipthongs are occa-
sionally corrected in the margin or between lines. In this case, the 1 is present above the t in
Tepyeow@v. Jerry H. Bentley mentions these notations in his book Humanists and Holy Writ. “Most
of these notes simply correct iotacisms or errors in spelling” (Humanists and Holy Writ: New
Testament Scholarship in the Renaissance [Princeton, NJ: Princeton University Press, 1983], 131).

1 8:29: 'Incod // omit 1.

104 8:31: €mitpeyov Nuiv // dmdoTteEthov Nuag 1.

15 8:31: dmeABelv // omit 1.

100 8:32: €ig v ayéAnv TdV Yoipwv // gig Vv dyéAnv T@dv yoipovg 1.
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FORTVINATAE, NP 31;

Kol 1000, Gpunoev mhoa 1 AyéAn @V xolp@v'”’ Kottt Tod Kpnuvod &ig TV

Odlacoov, kai anéboavov v toig Voacwv. Ol 8¢ Pookovieg &pvyov, Kol
ameAdovTeG €ig TNV TOMV Amyyehav TavTo, Kol to Tdv dotpovilopévav. Kol
000, mdoa 1 moAg EENABeY €lg ouvavinow'™® 1@ Incod- kai 186vteg avToHV,

nopekdrecav Ommwc'” petafii'’ and TV opimv adTdV.
Erasmus GA1l GA2 817

8:1 | Katafdvrt 8¢ avtd amd tod dpovg X X
8:2 | éMbav X

8:3 | fjyaro avtod 6 Incode, Aéyov X X
8:5 | EioeglBovt X

8:5 | 1® Tncod X X
8:9 | Myw X
8:9 | 0 maig pov X

8:9 | upov X
8:10 | ovde v 1@ Topanh tocavTy TGTIYV POV X

8:11 | 6m X

8:11 | amd X

8:13 | éxatovtapyn X
8:13 | avTod X

8:13 | év ti] dpy Exeivy X

8:14 | &ioceMbov 6 Tncoidg X X
8:15 | ovt®d X X

8:19 | &av X
8:22 | 'O 8¢ Incodg sinev 0T X X

8:23 | éupavtt avtd €ig 10 TAOIOV X

8:25 | ot pobnroi X

8:25 | mMuag X

8:26 | TOlG AVELOLG X

8:27 | kol n Bdlacca HTOKOLOVGLY AVTH X

8:28 | Koai éA06vTL a0t X

8:28 | e&lg yopav X X X
8:28 | I'epyeonvdv X X
8:29 | ‘Incod X

8:31 | émitpeyov Huiv X

8:31 | ameAbely X

8:32 | e&ig Vv ayénv TV Yoipwv X

8:32 | T®V yoipwv X

107.8:32: t®V xoipwv // omit 1.

18 8:34: cuvavinotw // vedvinoty 1.
1 8:34: Omwg // omit 1.

110 8:34: petafq // petafijvor 1.



8:34 | ouvvavtnow X
8:34 | Ommg X
8:34 | petof X

Table 2: Divergence Between Minuscules 1, 2, and 817 and the Text of Erasmus

Minuscules 1, 2, and 817 account for all of Matthew 8, assuming Erasmus
left off TV in 8:28 by accident or choice.'" Erasmus was able to establish his text
for chapter eight using just these three manuscripts. It is quite evident that minus-
cule 2 was the primary source text, with some correction from that of 817. For
example, Erasmus preferred the reading found in 817 for Matt. 8:15: Instead of
saying that Peter’s mother-in-law waited on the guests (plural) of the house after
Jesus healed her, Erasmus opted for kai dmkovet a0t® (“and waited on him”).

5. CONCLUSION

Continuous-text Greek manuscripts held today in the Vatican Library
cannot account for the Complutensian Greek text of Matthew. While this does not
necessarily rule out manuscripts were sent, it does call into question the likelihood
that manuscripts from the Vatican Library were used by Cisneros” team. The amount
of divergence that exists between the Complutensian text and the texts of the Vatican
copies is too great, so far in the analysis of these manuscripts, to view their use by
the Spanish editors as plausible. Were Greek manuscripts containing the New
Testament sent to Spain? —Maybe, but the easier explanation is that the author of
the preface wanted to thank their religious leader and present him as “over all, through
all, and in all” things related to the formation of the first printed Greek edition of
the New Testament. Were it not for Vat. lat. 3966 and the two records on fol. 127, one
on fol. 317, more philologists would probably question the assertion that manuscripts
from the Vatican were sent. Natalio Ferndndez Marcos expresses his own doubt
that manuscripts were ever sent, citing Revilla’s very brief comments in La Poliglota
de Alcald. Estudio histérico-critico: “As for the manuscripts used for the New Testament,
Cisneros thanks Pope Leo X in the Preface for the Greek manuscripts sent by the
Vatican Library tum Veteris tum Novi Testamenti. 1f the manuscripts of the New
Testament were ever sent, then these have been lost, since no textual affinity between
the New Testament of Alcald and the manuscripts preserved in the Vatican Library

' Jan Krans discusses other issues surrounding the presence or absence of the Greek article;
see pp. 63, 113, 147, 199, 220 in Beyond What Is Written: Erasmus and Beza as Conjectural Critics of
the New Téstament, ed. Bruce M. Metzger and Bard D. Ehrman (New Testament Tools and Studies 35;
Leiden: Brill, 2006). Note also that these manuscripts account for the content of Matthew 22, also
checked for this study, assuming Erasmus left off &ig in Matt. 22:16 because it followed the verb BAénes.
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can be appreciated.”"? Unfortunately, an exhaustive comparison of the Vatican
manuscripts with the Complutensian text remains incomplete. There lies the most
conclusive data. This analysis of Matthew 8 is just a sample of what could be in
studies of the Complutensian New Testament. Unfortunately, the Biblioteca Hist6rica
de la Universidad Complutense de Madrid is not home to Greek manuscripts in
the same way that the Basel library houses the main copies used by Erasmus for
Novum instrumentum omne and subsequent editions."® Until further evidence is
presented showing either manuscripts were sent or affinities with the Complutensian
text, similar to those we find when comparing the Erasmus text with those manuscripts
in Basel, the matter is uncertain and, in this author’s opinion, suspect. So, in summa-
ry, is it possible that Greek manuscripts were sent from Rome to help with some
or all of the New Testament? Possible, yes. Is it plausible, based on this evidence, that
one or more were used for establishing the Greek text of the Gospel of Matthew? No.

RECIBIDO: octubre 2019; ACEPTADO: enero 2020.

"2 Natalio Ferndndez Marcos, “The First Polyglot Bible,” in The Text of the Hebrew Bible
and Its Editions: Studies in Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, ed. Andrés
Otero and Pablo A. Torijano Morales (Leiden: Brill, 2017), 14. For this final statement, Ferndndez
cites M. Revilla Rico, La Poliglota de Alcald. Estudio histdrico-critico(Madrid: Helénica, 1917), 115-116.

3 To see the manuscripts available at the Complutense library, see http://webs.ucm.es/
BUCM/foa/55913.php.
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